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AHHOTauMA

Mpobnema u yensb. NHTEPaAKLMOHHAA MOAEb MEXKKY/IbTYPHOM KOMMYHWUKALLMW NOAPA3yMEBAET OCYLLECTBE-
HWE KOMMYHWUKAHTaMW KOHTAKTOB B chepe MeXKYNbTYPHOro obLweHus, npobaema GopmMMpoBaHMA U PA3BUTUA KOTO-
pbIX OCTAeTCA MaNON3YYEHHOM KaK B OTEYECTBEHHOW, TaK U B 3apybekHO MeToANYeCKON TeopUn U NpaKTUKe. ABTO-
pbl CTaTbW NpeanaratoT CBO AePUHULMIO HAYYHOTO NOHATUA KA3bIKOBbIE N KY/IbTYPHbIE KOHTAKTbI»: MHTEPaKLNMOH-
HOe KOMMYHWKAaTMBHOE B3aMMOAENCTBUE CYOBEKTOB C YH4ETOM COLMANbHO-KYBbTYPHbIX YCA0BUIM cuTyaumum, obe-
crneyuBatoLLee B3aMMOMNMOHUMAHME U, KaK CNeACTBUE, COMIaCOBAHHOCTb AENCTBUIN KOHTAKTUPYIOLWMX INL, HA A3bIKO-
BOM (pe4yeBOM) M STHOKY/IbTYPHOM YPOBHSAX. B CTaTbe paccmaTpMBatoTCs CTPYKTYpOoobpasytoLime KOMNOHEHTbI 1 ae-
CKPUNTOPbI AAHHOFO NOHATUA.

Llenb cTaTby — PacKpbITb BbiBEAEHHOE aBTOPaMU MOHATUE «A3bIKOBbIE U KY/bTYPHbIE KOHTAKTbI» Yepes onpe-
OeNeHne ero CTPyKTypoobpasyroLLmnx KOMNOHEHTOB B NPOLECCE KOMMAPATUBHOIO MEXAMUCLMMNIMHAPHOIO aHaAn3a
M NpeAcTaBUTb ONMUCaHME TPEHWHIA MO Pa3BUTUIO HABbIKOB KOHCTPYKTUBHOIO MEXKY/NbTYPHOIo 06LeHns byayuiero
yuuTeNA MHOCTPAHHOTO A3bIKA.

Memodosnoauro NccnefoBaHUA COCTABAAOT KOHLENUUA 0by4yeHMA NPUMEHEHMUIO KOHTaKTa KaK cpeacTBa npe-
0[0/1€HNA KOMMYHWUKATUBHbIX AECTPYKLMIA NPU NOCTPOEHUU KOHCTPYKTUBHOTO MEKKYNbTYpHOro o6LeHus (FL.H. Tu-
ryHuesa, O.A. bunaH, H.M. Konuesa, M.I. CmonuHa, K.B. PesHunkoBa, B.A. PasymoBcKas, S. Winkler); Teopetuko-
METOL0/I0TMYECKMEe OCHOBbI OpraHM3aLMuM 0by4eHUA MHOCTPAHHOMY f3blKY C MPEUMYLLLECTBEHHbIM MCMOAb30Ba-
HMem nparmaTuyeckux acrnekTtos (A.A. Bensesa, U.B. bensesa, A.®. Jonrononosa, B.A. }ykoBa, E.H. laBpuneHkKo,
A. Cooke); NpaKTUKO-OPUEHTUPOBAHHbIE TEXHOIOTUMN Peanmn3aLum KOMMYHUKATUBHbIX CTPATErMI U MPAKTUK, B TOM
yncne peanusylolMe MPOLLECC KOHCTPYKTUBHOIO MeXKy/abTypHoro obuieHus (E.A. bapoHeHKo, T.Jl. TopHocTal,
E.10. Kucnsakosa, J. Hoffmann, C. Féldes).

Pe3ynemamel. MexXANCLUNANHAPHBIA CPaBHUTE/NIbHO-COMNOCTABUTENbHbIM aHANIM3 MOHATUMHOIO MONA «KOH-
TaKT» MO3BO/IU/ BbIBECTU aBTOPCKOE OMpeaeneHMe NOHATUA «A3bIKOBbIE U KYNbTYPHbIE KOHTAKTbI» NPUMEHUTE b
HO K KOHTEKCTY NOArOTOBKM ByAYLLErO YUMTENSA MHOCTPAHHOTO A3bIKA. TPEHWUHT MO Pa3BUTUIO HABbIKOB KOHCTPYKTUB-
HOTO MEXKY/IbTYPHOrO 06LLEHNA ByAyLErO YYNTENA MHOCTPAHHOTO A3blKa, Pa3paboTaHHbIM aBTOpaMK UCCneaoBa-
HWSA, BKNOYAET MNOArOTOBUTENbHO-PEYEBOMN, MPO6AEMHO-NPAKTUYECKUIA, MOATOTOBUTENbHO-aHAIMTUYECKUIA U TBOP-
YeCcKMi1 aTanbl; anpobauma TPEHMHIA 4EMOHCTPUPYET ero 3hdEeKTUBHOCTD.

3aknoyeHue. TIpUMEHEHNE MEXKKYNbTYPHOTO TPEHWHFA MO Pa3BUTUIO HABbIKOB KOHCTPYKTUBHOrO O6LLEeHMWsA
no3sonseT GopMMPOBaTb CNOCOBHOCTN 06YHAIOLLErocA K A3bIKOBbIM M Ky/IbTYPHbIM KOHTAKTaMm, YTO LLOKa3aHO B Xo4e
paboTbl C TEKCTAMM IMHIBOKYNLTYPHOrO AUCKYPCa NPU MO3TanHOM peanv3aLmm TPEHUHIA HA NPAKTUYECKMX 3aHATU-
AX MO HEMELLKOMY A3bIKY B BYy3e.

KnioueBble cNoBa: mMexcKys16mypHas KOMMYHUKAUUA, KOHCMPYKMUBHOE 0bweHUE, A3biKOBble U KysabmypHsie
HABbIKU, IUH2BOKYMbMYypPHbIU OUCKYPC, UHOA3bIYHOEe 06pa3os8aHue.
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0CMaHoB8Ka npobsemsi. B pamkax AaH-

HOM CTaTbW NpoOLLECC Pa3BUTMUA HaABbIKOB

KOHCTPYKTUBHOIO MEXKKYNbTYPHOro obuue-
HWA Byaywero yuymtens MHOCTPAHHOMO A3blKa pac-
CMaTPUBAETCA Ha NpUMepe TPEHMHTa Mo 06yYeHuUto
OCHOBAM A3bIKOBbIX U KY/IbTYPHbIX KOHTAKTOB.

MpaKTMyeckas noarotoBka byaywero yunTens
MHOCTPAHHOTO A3blKa — 3TO NPEMKAE BCEro ero nog-
rOTOBKa K OCYLLLECTB/IEHUIO KY/IbTYPHO-KOMMYHMKaA-
TUBHbIX KOHTAKTOB B cdepe npodeccrmoHanbHOM
OEeATeNbHOCTU — MEXKKY/NbTYPHON KOMMYHUKaLUN:
OCO3HaHWE MOHATUA
naeHTMYHocTb» [Konuesa, CmonuHa, Pe3HUKOBa,
PasymoBckaa, 2019];
NPaKTUKOW KPOCC-KY/IbTYPHOTO B3anMMoAeincTBumS
[ApnenTbeBa, 2017]; dopmmpoBaHME FTOTOBHOCTU
K npodeccmoHanbHON AeATeNbHOCTU B NpeameT-
HoM cdepe [AHoBa, Bepwkosa, 2019; fopHocTaM,
2021; Nazarkiewicz, 2016].

OfiHaKOo caMo MOHATME «A3bIKOBbIE U KYAbTyp-
Hbl€ KOHTAKTbI», o CTPYKTypa U AeCKPUNTOPbI, NO-
3BOJIAOLLLME ONPEeSEINTb TOTOBHOCTb K KOHTaKTam B
npodeccmoHanbHoM chepe, ocTatoTca NPobAEMHbI-

«HaLMOHANbHO-KYbTYpHasn

oBnajeHue Teopuen MU

MW BOMPOCaAMMU.

A3bIKOBbIE U KY/NbTYPHbIE KOHTaKTbl NO3BONA-
0T OPraHM30BaTb KOHCTPYKTMBHOE obLLeHNe, Npu
KOTOPOM AOCTUTAlOTCA LEeN KOMMYHUKaLUWN, UH-
dopmaLmsi HOCUT OO BEKTUBHbIN XapaKTep U yyacT-
HMKM Mpolecca y4yuTbiBatoT ocobeHHOCTU obule-
HUA NapTHepoB. KOHCTpyKTUBHOE obLlieHne B 06-
pa3oBaTe/lbHOM MpoLecce paccMmaTpuBaeTcs C
pa3sHbIX CTOPOH: B OOLLETEOPETUYECKOM acnekK-
Te KaK negarormyeckoe Bsanmmogencrsme [bunan,
3aliueBa, NypbsaHoBa, 2023]; Kak NnpobnemHan 3a-
[aya — MOWUCK MPenATCTBUI Ha MYTU KOHCTPYK-
TMBHOro obueHns 1M cnocoboB KX NpeoaoseHus
[Muxeesa, 2022]; Kak ogHO M3 SIBAEHUIN MNCUXO-
AnHremnctnkm [Winkler, 2019].

HecmoTpa Ha TO YTO 1 B OTEYECTBEHHOM, U B 3a-
pyberKHOM MeToAMKe OTMEYaeTCs Hannyme 3Hauyu-
TENIbHOTO KO/IMYEeCTBA MCCNeAOBAHWUI, MOCBALLEH-
HbIX YKa3aHHbIM Npob1emam, OHU BCe elle OCTatoT-
€Al He MONHOCTbIO PeLleHHbIMMU.

PekomeHaauMm No MNPUMEHEHUID TPEHMUHTa,
cnocobCcTByOWEro pasBUTUIO HaBbIKOB KOHCTPYK-
TUBHOTO MENKKY/NIbTYPHOro 06LeHns byayuiero

YYMTENss WMHOCTPAHHOro A3blka pa3paboTaHbl U
anpobupoBaHbl aBTOPaMM CTaTbM HA MNpPaAKTUKe
Ha 6a3e daKynbTeTa MHOCTPAHHbIX A3bikoB KIMY
um. B.MN. ActadbeBa.

Memodonozus wvccnenoBaHUsA:
CKMe 060CHOBaHMA HEOBXOANMOCTU Pa3BUTUSA A3bI-
KOBbIX M KYyJbTYPHbIX HaBbIKOB KOHCTPYKTMBHOIO
MEXKKY/IbTYPHOro 06LWeHNA 0byYaroLLmMXcs; onuca-
HWe NPaKTUYECKOro OMbITa NPUMEHEHUA TPEHUHTA
Mo Pa3BUTUIO AAHHbIX HABbIKOB MPU NOATOTOBKE OY-

TeopeTnye-

OYLLLEero yuymTens MHOCTPaHHOIO A3blKa.
0630p HayuyHoli numepamypel. <KOHTAKT» AB-
NIAETCA PAcnpOCTPaHEeHHbIM Hay4yHbIM TEPMUHOM
B $U3NKE, XMMUW, TEONOTUK, Teorpadun, cnopte,
STOT TEPMMUH UCMONb3YETCA TaKXKe U B COLMANbHO-
rYMaHWUTAPHbIX HAaY4YHbIX UccnesoBaHuaAx. OueBna-
Ha po/ib TEPMMHA KKOHTAKT» B KayecTse 6a30BOM
KaTeropmm B MHTEHCMBHO Pa3BMBAOLLMXCA KOMMY-
HUKATMBHbIX chepax (MoBUNbHOM CBA3U, UHTEPHET-
N TeNIEKOMMYHUKaUMAX, pasinMdHbix Bugax CMU).
TepMUH «KOHTaKT» MNPUMEHAETCA B MCUXONOMM-
YeCKOM KOHCy/NbTUpoBaHMM (obuweHne B cucteme
«MNCUXOJIOT — KAUEHT»), B IOPUANYECKOMN MCUXONOo-
TMK, B YCIOBUSIX MEPErOBOPHbIX MPOLECCOB, Creuu-
¢duryeckoro obLeHNa B cMCTeMax «cnefosaTesib —
NPEeCTYNHUKY, KPYKOBOAUTENb — NOAYUHEHHbINY.

OTeyecTBEHHbIE C/I0BAPHO-CMPABOYHbIe U3aa-
HUS TPAKTYIOT NMOHATUE KKOHTAKT» MpeXKae BCero
KaK «CBA3b» W «B3aMMOLENCTBMEN», NOAYEPKMBaAsA
0CObBY0 PO/Ib MPU KOHTAKTe «HENOCPeACTBEHHOTO
OOLLEHNA» N KKOMMYHWUKALMU», «COrMAcOBaHHO-
CTV 4eNCTBUIA» N «B3aUMOMOHMMaHUAY». 3apybex-
Hble M34aHMA NPU UHTEePMNPETALUN NOHATUA Bblae-
NAIOT ero NOBTOPAEMOCTb, K PErYNAPHbIA XapaKTep»
[TuryHuesa, 2014].

B ¢unocodmmn coumanbHO-KOMMYHUKALLMOH-
HOe B3aMMOZAENCTBUE B LLE/IOM U COLMANbHbIN KOH-
TAKT B YaCTHOCTM PacCMaTPMBAIOTCS B TEOPUM ANa-
nora MNnatoHa, Teopmn 0bLECTBEHHOTO A0roBoOpa
K. Pycco, Teopumn coumanbHON KOMMYHMKaLMK
K. Acnepca n 3. Tyccepna, TeOpuUn CEMUOTUYECKO-
ro npoctpaHcTea b. Paccena n Teopmum KOMMyHMUKa-
TUBHOM paumoHanbHocTh K. Xabepmaca.

AHann3 $punocodcKMx KOHLENUWUii, paccma-
TPUBAOLMX NOHATUE KKOHTAKT», NO3BONAET NPUIA-
TM K BblBOAY 00 3BO/IOUMM AAHHOFO MOHATUA,
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CBA3AHHOWM C pa3BUTUEM Chepbl CoLManbHON KOM-
MYHUKaUMKM U cMmelseHmnem ¢okyca dpuanocodpckmx
nccnenoBaHUM C MHTEPNEPCOHANbHON — MEXANY-
HOCTHOW — KOMMYHMKauuu (aHTM4YHaa dunoco-
dusa, peHomeHoNormA, TeOPUSA Ananora KynbTyp) —
Ha KOMMYHMKauuio rpynnosyto (Teopusa obue-
CTBEHHOro A0roBoOpa, TEOPWUS COLMANbHOM KOM-
MYHMKaLMM) U KOMMYHMKaLMIO MaccoBylo (Teo-
pUsS CEMMOTUYECKOrO NPOCTPAHCTBA, TEOPMA KOM-
MYHUKaTUBHOM PaLMOHaNbHOCTK).

M.O. l'yaukosa 1 N.1H0. PopaHoBa Nog4epKmBa-
OT 0cObYyl0 POb B3aMMOCBS3M «BHYTPEHHErO CO-
3HAHUA» U KOMMYHUKALUUN B CTAHOB/IEHUWN U pas-
BUTUM KOHTaKTOB [[y3nKkoBa, PodaHoBa, 2015].

MccnepoBaHMs  KOHTAKTHOrO  B3aMMOAEWN-
CTBMA C TOYKM 3peHUA NesarorMkun, Kak npasuo,
BbINOJ/IHEHbI B PYC/NE TPEX Hay4YHbIX HanpaBieHW:
pasBuMTME Yy neparora KOMMYHWMKATUBHbLIX yMe-
HWUIA, HEOBXOAMMbIX AN OCYLLECTBNEHUA KOHTaK-
Ta (B.A. KaH-Kanuk, A.A. JleoHTbeB); MOWUCKM yCNO-
BUN M MPUEMOB, NO3BOJIAKOWMX AOCTUUYb B3aUMO-
NMOHMMaHMA MeXay neaarorom u obyyatowmmmcs
(A.A. Bbopanes, W.A. JlepHep, M.H. CKaTKuH,
M.T. AiHoBa); npodeccnoHaNnbHO-3TUYECKaA NOAFO-
TOBKa negarora K KOHTaKTHOMY B3aMMOAEeNCTBUIO
(3.A. TpnwwuH, N.A. NMnucapeHko).

OCHOBHAn XapaKTepPUCTMKa KOHTaKTa Kak
TEPMUHOJIOTMYECKOTO MOHATUA C TOYKMU 3peHus
MCUXOJIOTOB — «HaAM4yMe ob6paTHOW CBA3U, T.e.
B3aMMOODOYCNOBNEHHbIA M B3aMMOMOHATHbIN 06-
MeH AeNUCTBMAMMK. BaxkHenwunm aTpmubyTom KOH-
TaKTa ABNAETCA NCUXONOTMYECKUA MOMEHT (MHTEH-
UMA, MOTMB, ycTaHOBKa)» [Mcmuxonorns obuieHus,
2011, c. 67-68].

TakmMm obpasom, aHaIM3 MHTepRpeTaLmii no-
HATUSA KKOHTAKT» B OTEYECTBEHHOM U 3apyberkHolM
CNOBApHO-CMPaBOYHON AuTepatype, dunocodpun,
nesarorMke u NCUXoNormmn No3BoAET NPUNTU K Bbl-
BOAY O TOM, YTO KOHTAKT IBAAETCA MEXAUCLUNAN-
HapHbIM Hay4YHbIM NMOHATUEM W ONpeaenseTcs npe-
e BCEro Kak BUZ, COLMaNbHOM CBA3M B KOHTEKCTE
couManbHOro B3aMMoaencTeums.

KoHcTpyKTMBHOE o0b6LlleHne wrpaet ocobyto
pO/ib MPU OCYLLECTBJEHUN MPOLLECCA MENKKY/b-
TYPHOW KOMMYHMUKaLMK. Teopua MeXKYNbTypHOM

KOMMYHUKaUNUN U3yYaeT nparmajiMHrsBuctu4yeckme

N KYNbTYPHO-aHTPOMONOTMYECKME NOAXOAbI K MeXK-
KynbTypHOMY 06LweHnto [Kynmkosa, 2011; y3nkoega,
dodaHoBa, 2015]; KOMMYHUKATUBHbIE CTPATErMU U
TaKTMKK, NO3BOAAIOLWME peann3oBaTb becnpenaT-
CTBEHHOE OOLLEHME KOMMYHWUKAHTOB M3 pPasHbIX
KynbTyp [Kncnakosa, 2018]; MHTEPKYNLTYPHbIE KOM-
neTeHUMu, Heobxoanmble 4NnA peannsauum obuie-
Hus [Erl, Gymnich, 2015]; onbIT opraHM3aLmMmn Mex-
KyAbTypHOro obuweHna B obpasoBaTeNbHOM NpPo-
cTpaHcTBe [Sursock, 2021]; MHOroA3bIYHbIE U UHTEP-
KYNbTYpHbIe KOHTeKcTbl [Hoffmann, 2023].
Mpobnembl opraHusaLmm
r0 MEXKYNbTYPHOro 0O6LeHNA pelatoTcs npu

KOHCTPYKTUBHO-
cobnoAeHNM Ccneaylowmx YC/NOBUA: MPaAKTUKO-
OPWEHTUPOBAHHbIA NOAXOA B COBPEMEHHOW Au-
laBpu-
neHko, 2019]; 3agencTsoBaHWe nparmaTUYECKUX

JaKTUKe By3a [[onrononosa, Mykosa,

acrneKkToB A3blka MNpW 0BOYYEHUM WMHOCTPAHHOMY
A3bIky [Benses, Bensesa, 2021]; nsyyeHune oco-
6eHHOCTel MOAFrOTOBKU y4uuTesie MHOCTPAHHO-
ro sisblka K MeXKynbTypHomy obleHunto [Cooke,
2019]; nNpMHUMN COU3YYEeHUs A3blKa U KynbTypbl
CTpaHbl M3yyaemoro fA3bika [Foldes, 2021].

MeXKKYNbTYPHbIN KOMMYHWUKATUBHbIA TPEHUHT
paccmaTpmMBaeTca Kak oAaMH M3 crnocobosB mope-
NINPOBAHUA MpoLLecca KOHCTPYKTUBHOMO obLieHmA
[BapoHeHKo, PaiixcBuk, CkopobpeHko, 2019; Yam,
MwuHakoBsa, 2022; Nuissl, Przybylska, 2017].

Pe3ynsmamel ucciedosaHusA. B pamKax AaH-
HOro MUccnefoBaHMA MpeanaraeTcs aBTOPCKAA Ae-
OUHMLMA NOHATUA KA3bIKOBbIE N Ky/NbTYPHblE KOH-
TAKTbI», KOTOPOE Mbl ONpesensieM Kak MHTepaKLm-
OHHOE KOMMYHWKaTMBHOE B3aMMoOAeNCcTBNE Cybb-
€KTOB C YYEeTOM COLMANIbHO-KY/IbTYPHbIX YCA0BUM
cuTyaumm, obecneymBatollee B3aMMOMNOHUMaHWE
W, KaK cneacTBue, COrlacoOBaHHOCTb AEMNCTBUM KOH-
TAKTUPYIOLLMX /IML, Ha A3bIKOBOM (pe4eBOM) M STHO-
KYZIbTYPHOM YPOBHSIX.

AHanM3 Hay4YHO-MeTO40/N0TMYECKON NuTe-
paTypbl NOKasblBaeT, YTOo Npobiema KyabTypHO-
npodeccMoHaNbHOr0 KOHTAKTa He AOCTAaTOYHO U3-
yyeHa: 60/bLUIMHCTBO MccesoBaTesien onucbiBa-
10T nNpodeccroHanbHoe obLeHMe U KOMMYHUKa-
TMBHOe npodeccuoHanbHoe nosegeHune (B.l. 3a-
3blkMH, H.B. Kypunosuu, E.A. PakuTuHa); npo-
¢deccmoHanbHoe obLeHne Kak BUA AeATebHOCTH
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(A.A. NeoHTbeB, B.B. Pbixkos, I.M. Leaposuukuii);
npodeccmoHanbHoe obLUleHMEe KaK B3auMOAeN-
cteue (b.®. lomos, U.A. 3umHss, E.B. XapueHKo,
Ox. Mua, M. bybep, XK. loadpya). PaboT, nsydato-
Wwnx ¢GeHoMeH KyabTypHO-NpodeccnoHaibHOro
KOHTAKTa, NPAaKTUYECKN HET.

MoHATUE «KYNbTYPHbIA KOHTAKT» B COLMO/O-
TMK, KyNbTYPOJIOTMWN U 3THOMOTUKN CBA3AHO Mpexae
BCEr0 C «KYNAbTYPHbIM COMPUKOCHOBEHMEMY» WU
«KYNbTYPHbIM B3aMMOLENCTBMEM», KOTOPOE MpU-
BOAUT K «aAnddy3nMm KynbTyp» U YCTaHOBIEHUIO
KOMMYHWMKALMOHHbIX CBA3EN.

KOMMYHMKATMBHbIE KOHTAKTbI
CTBOBATb B ABYX M/JIOCKOCTAX: MOHOKY/ALTYPHOIO U
MEXKKY/IbTYPHOTO B3aMMOAEeNCTBUSA.

B oTAnume oT cuTyauMm MOHOKYNbTYPHOM KOM-

MOryT cylue-

MYHWKaUMK, B CUTYyaLUU MEXKKY/bTYPHOTO KOH-
TakTa Nt0boe MeXKy/bTypHOe B3auMMOZeNCTBME,
Aake MoBTopAoLLeeca exeaHeBHO, TpebyeT ao-
NOJIHUTE/IbHbIX YCUAUIA NO NEPEKOANPOBKE CUTHA-
noB, MHGOPMaALUMKN, NO COBNOAEHMIO NMPUHLMNOB

TEPNMMOCTU — 3TO BbI3bIBAETCA CYLLECTBOBAHUEM
MENKKYNbTYPHbIX Pa3IUUYUNA.

MoaroToBka 6akanaBpa — Oyaywero yuute-
N MHOCTPAHHOrO fA3blKa BK/OYAEeT OB/afeHue
Teopuen U NPaAKTUKON MEXKKY/IbTYPHON KOMMYHU-
Kaumu, GopmmMpoBaHME YMEHWI U HaBbIKOB Bbl-
CTpaMBaHMA A3bIKOBbIX W KY/JbTYPHbIX KOHTAKTOB
B chepe MeXKyNbTypHOro obuweHna. KynbTypHo-
npodeccroHanbHble KOHTAKTbl Oyayliero y4ute-
Nl UHOCTPAHHOTO A3blKa TPEOYIOT OT HEro HaMuKA
TAaKUX aKMEO/IOrMYEeCKMX WHBapMaHTOB npodec-
CMOHANN3MA, KaK KOMMYHWKabenbHOCTb; Cnocob-
HOCTb K 3MMaTUN U B3aMMOAENCTBUIO; CHPOpPMUpPO-
BAHHOCTb JIMHFBOKY/IbTYPHOW KOMMNETEHTHOCTU; CO-
b6ntoaeHne HOpM 3TUKMK.

OCHOBbIBAsACb HA KOMMNETEHTHOCTHOM MOAXO-
e, BblAE/IMM KOMMJEKC CTPYKTYypoobpasyroLmx
HeobxoanMbIX
AN NNAQHMPOBAHMA U OCYLLECTBAEHUA A3bIKOBbIX
W KYJIbTYPHbIX KOHTAaKTOB OyAyLero yuntensa uHo-
CTpaHHOrO A3blKa (Tabn.).

KOMMNOHEHTOB W AOeCKPUNTOpPOSB,

CTpyKTypoo6pasyiouime KOMNOHEHTbI U AeCKPUNTOPbI A3bIKOBbLIX U KY/IbTYPHbIX KOHTAKTOB
6yayLiero yuutensa MHOCTPaHHOrO A3biKa

Structural components and descriptors of language and cultural contacts
of the future foreign language teacher

CTpyKTYypOoO6pasyoLmii KOMNOHEHT

[eckpunTopbl — NPMU3HAKK OCBOEHUA Byaywmm yumTtenem
MHOCTPAHHOIO A3bIKa OCHOB A3bIKOBbIX M KY/NbTYPHbIX KOHTAaKTOB

MaKpOKOHTEKCTHbIE KOMMOHEHTbI
(obwenpodeccrmoHanbHble
N MEXANCUMUMINHAPHbIE)

3HaeT obLMe NPUHLMMBI U NOAXOAbI K MPOodeCCMOHAIbHO OPUEHTUPOBAH-
HOM KOMMYHWKaLUMW; YyMEET UCKaTb, NPUHMMaTb, obpabaTbiBaTb, Nnepena-
BaTb NpodeccMoHabHO OPUEHTUPOBAHHYIO MHGOPMALMIO; BNAAEET HaBbI-
KaMn KOMMYHUKATUBHOIO B3aMMOZencTams

MMUKPOKOHTEKCTHbIE KOMMNOHEHTbI
(KOMMYH MKaTVIBHO-CVITyaTI/IBHbIe)

3HaeT KOMMYHMKATHBHbIE CTpaTernm 1 KOMMYHUKATUBHbIE TEXHONOTUN
MEXKKYNIbTYPHOW KOMMYHUKaLWUW; YyMEET NPOEeKTMPOBaTb, MOAENNPOBATL U
NPOrHO3MPOBaTb KOMMYHUKATUBHYIO AeATe/IbHOCTb; BNafEeeT CTPEMIEHM-
€M K KOMMYHUKaTMBHOMY CaMOCOBEPLUEHCTBOBAHUIO

CoumanbHO M MHCTUTYLMOHANbHO
MapKMUpPOBaHHbIE KOMMOHEHTbI

3HaeT 0CO6EeHHOCTU HALMOHaIbHbIX KOMMYHWKAaTUBHBIX CTU/IEN B Npeae-
Nax onpeaeneHHoro MHCTUTYLIMOHAAbHOIO AMCKYpCa; YMEET NPUMEHATb
COBpPeMeHHbIe KOMMYHUKATMBHbIE TEXHONIOTUKN, METOAbI U NPUEMbI; BNaje-
eT NpodeccMoHaNbHOM 3TUKOM; SMOLMOHA/IbHOMN YCTOMYMBOCTbIO

MaKpOKOHTEKCTHbIE  CTPYKTypoobpasytolme
KOMMOHEHTbI A0/IXKHbI BbITb YUTEHbI KaK daKTop u
CPeAcTBO MOBbIWEHUA MOTMBaLMK K npodeccno-
Ha/IbHOM AeATeNbHOCTU. MUKPOKOHTEKCTHbIE KOM-
MOHEHTbI BK/IKOYAIOT FOTOBHOCTb K AEATEe/NbHOCTU B
3aBMCMMOCTM OT KOMMYHMKATUBHOWM cuTyaumm [Erl,

Gymnich, 2015; Nazarkiewicz, 2016]. CouuanbHo

N MHCTUTYLLMOHA/IbHO MApPKUPOBaHHbIE KOMMOHEH-
Tbl MpPeAnonaraloT OBAALEHME KOMMYHUKATUBHOM
N NpodeccMoHanbHOM 3TUKOM, CNOCOBHOCTb K M-
natum [Sursock, 2021].

[JeckpunTopbl CBUAETENbCTBYOT O TOTOBHO-
CT1 byayLwero yumTena MHOCTPAHHOTO A3blKa K A3bl-
KOBbIM W Ky/IbTYPHbIM KOHTAKTaM M MOTyT ObiTb

[30]



W.A. MAMEP, U.MN. CENE3HEBA. PA3BUTUE HABbIKOB KOHCTPYKTUBHOIO MEXKY/IbTYPHOIO OBLLEHUA
BYAYLLEINO YYUTENA NHOCTPAHHOTIO A3bIKA

cbOopMMUPOBaAHDbI TO/IBKO MPU KOMMJIEKCHOM NOAXO-
A€ K ero noAroToBKe M peanm3aummn Ha npakTUKe
MENKMPEAMETHBIX U MEKANCUMNNMHAPHbIX CBA3EN.

Mbl nonaraem, 4to popmupoBaHue y byayuie-
ro y4ymTena MHOCTPAHHOIO A3blKa MEPeUYNUCNEHHbIX
Bbllle 3HAHWUI, YMEHMUN N HaBblKOB byaeT cnocob-
CTBOBATb ONTUMA/NbHOMY MNAAHMPOBAHMUIO U OCY-
LLLECTB/IEHUIO A3bIKOBbLIX M KY/IbTYPHbIX KOHTAKTOB.
JoCcTnyb NOCTaBAEHHOM LLe/I MOYKHO B XO4€E Npo-
BEAEHUSA MENKAIBIKOBOIO U MEXKKYNbTYPHOrO Tpe-
HWHra, KOTOPbIN NO3BONSET OTPaboTaTb MoAe/Nb pe-
4YeBOro NoBeAeHMA 0byYarOLLMXCA B CUTYALMAX, HO-
CALLMX KYNbTYPOSIOTMYECKMIA XapaKTep.

Hapsay c paboTtoit Hag cemaHTUKON, ppaseono-
rMen, peyeBbiMM WITAMMAMM N A3bIKOBbIMW KAULLE,
TaKne TPEHUHIM GOPMUPYIOT KynbTypocoobpasHoe
noeefeHMe 0byYaloLWMXCA B MOAUKYILTYPHON cpe-
ae. M.®. Yam 1 J1.HO. MuHaKoBa BblAeNAoT caeayto-
LMe 3Tanbl TPEHWHra: NoAroTOBUTE/IbHO-PEYEBOM,
NpPo6/1EMHO-NPAKTUYECKMIA, MOATOTOBUTE/IbHO-aHa-
JIMTUYECKUI, TBOpYECKMI [Yam, MuHakoBa, 2022].

Anpobauusa TpeHMHra NpoBoANAACh B paMKax
Tembl «Kaffeehauskultur in Osterreich», ¢ onopoii
Ha ayTEHTUYHbIE MHTEPHET-UCTOYHUKMK, NpeacTas-
nAowme TeKCTbl JTMHIBOKYNbTYPHOrO PEKAAMHOrO
OMCKypca.

MoAroToBUTENbHO-PEYEBOM

3Tan: KOMMY-

HWMKAaTMBHOE B3aMMOAENCTBME B CUTYaTUBHO-
TEMATMYECKUX AManorax npegnosnaraet otpaboT-
KY BblA€/IEHHbIX B XO4€e YTEHMA U aHaNM3a TEKCTOB
bGOHETUYECKUX, NEKCUMYECKUX U FPAaMMATUYECKUX
ABNEHUI. Ha aTom 3Tane obydyatolmeca 3HaKOMMU-
JIUCb C TEKCTAaMM, COAEPKALLMMU KHOYEBYIO IEK-
CUKy, WTamnbl 1 peyeBble obpasubl: Erleben Sie die
beriihmte Wiener Kaffeehauskultur auf Sacher Art
und Weise. Das Café Sacher bietet den perfekten
Rahmen, um die typische und einzigartige Wiener
Kaffeehausatmosphare zu geniefen — natirlich
mit einem Stlick Original Sacher-Torte. Nehmen
Sie sich etwas Zeit fir einen Moment des
Genusses. Das Café Sacher bietet lhnen zu jeder
Tageszeit einen geschmackvollen Rickzugsort, der
Ilhre kulinarischen Sinne begeistert. Traditionelle
Wiener Gerichte und Kaffeespezialitaten werden
mit einem Lacheln serviert und warten auf

Sie [Cafe Sacher Wien].

Mpu aHanM3e TEKCTOB BbIBAAAUCL Npobaem-
Hble 30Hbl Oyayuwiero obuieHuA: Hanpumep, OT-
CYTCTBME B PYCCKOM fi3blKe MOJIHbIX SKBUBA/IEHTOB
TEX UM UHbIX peanuii UAK CAOXKHOCTb UX nepeaa-
UM HA PYCCKOM fi3blKe, CBSiI3aHHaA C ocobeHHOoCTS-
MW aBCTPUINCKOro BapMaHTa HEMELLKOTO fA3blKa. TaK,
npu nepesofe MeHIo 3aTPyAHEHWUS BbI3BaNWU Cie-
aytowme peanmn: Raucherlachs mit Oberskren,
saisonale Aufstriche, Schokerlkuchen,
Original  Sacher-Triffelschinken,  Gartenkresse,
Marillenpalatschinken, Josephbrot.

2N

Sacher

3aTpygHeHuAa  6blAM  pelleHbl  Ha
NOAroTOBUTENbHO-aHA/IMTUYECKOM 3Tane B Xoae
BbINO/IHEHWSA 3aZaHMI NOMCKOBOrO XapaKTtepa. [se
peanun (Marillenpalatschinken n Josephbrot) Tem
He MeHee He NoAAaBa/IUCb MHTEpRpeTauuu, no-
3TOMYy 4719 UX paclimMdpoBKM bblv 3a4elicTBOBa-
Hbl [OMO/IHUTE/IbHbIE UCTOYHUKM MHbOPMaUUK, B
TOM UYMC/Ie MHTEPHET-KOHTAKT C HOCUTENSIMU A3bl-
Ka W KyNbTypbl, YTO BbI3BA/IO POCT MHTEpPECA U MO-
TMBaLMW K panbHeiwel pabote, 06 aTom cBuae-
TENbCTBYIOT OT3bIBbl OOYYAOWMXCA: MOsLKO r10-
cre npuesneyeHus as8cmpulicKux UCMOYHUKO8 Mbl
MOHAAU 3Ha4YeHue peanuu Josephbrot, oka3wiea-
emcs, 3mo 3aMOpPOIEeHHbIl opaaHu4vecKuli 6uo-
xn1eb, u320moeneHHbIl py4YHbIM criocobom U 8bi-
OepxcaHHbIli Ha nonke 48 yacos, e2o HA38aAAU 8
yecms cozoamerns, Mocugpa bekonma [Josephbrot],
a Marillenpalatschinken —amo omaem ¢ abpukoco-
sbim Oxcemom [Marillenpalatschinken].

MNpobaemHO-NpaKTMYECKNn 3Tan npeanonara-
eT TPEeHMPOBKY OTpaboTaHHOro maTepuana 4yepes
UMUTALMIO CUTYAUUI, BKIOYAIOLMX 3HAHWUE KY/b-
TYPONOTrMYEeCcKUX 0CobeHHOCTEN N3yYaeMOoro A3blka
N KyNbTypbl.

Mpu MMUTALUKU CUTYaLUIA CeayeT y4ecTb, YTo
B MEHIO aBCTPUMCKUX KOodeeH MHOrne NpuBbIYHbIE
Ham copTa Kode Ha3biBalOTCA MHAYe, CYLLeCTBYOT
ocobble TpaanuMM UxX nogaym (CepBUpPOBKM) U 3a-
Kasa. He3HaHMe 3TMX ocobeHHOCTEN MOXKET npu-
BECTM K PaspyLUEeHU0 KOHCTPYKTUBHOIO 0bLeHus.
Pharisaer (bapucei) — kode ¢ gobasneHmem poma
N CIMBOK 0ObIYHO HE MbIOT B OANHOYKY; MOXKHO Ha-
61t04aTb, Kak KOMMaHMWA, 3aKasaBllias 3TOT COPT
Kode, }KAET, KTO NepBbiM ero pasmeLlaeT, — MMeHHO
OH W goMKeH byaeT onnaTtuUTb 3aKa3 BCe KOMMaHUW.
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Fiaker nogatoT co CTakaHYMKOM poma uau CIMBOBO-
ro WwHanca: u kode, 1 LWHanc gepxaT 04HOM PyKoW,
KaK 3TO [eNann BEHCKME M3BO3YMKM, B YECTb KOTO-
pbIX Ha3BaH 3TOT copT Kode. Maria Theresia Kaffee —
Camblii JOPOron copT Kode, ABOMHOM 3CMpecco C
anesibCMHOBbLIM JIMKEPOM U C/IMBKAMM, Ha3BaHHbIM B
YyecTb aBCTPUICKOM MMMNepaTpULbl, 0683aTeNbHO NOo-
[T CO CTAaKaHOM BOZApbl, TaK KaK OH C/IMLLKOM Kper-
Kuit n cnagkuit [Wiener Kaffeespezialitaten).
TBOpYECKMIA 3Tanm — OCyLLEeCTBAEHWE SA3bIKO-
BbIX M KY/NbTYPHbIX KOHTAaKTOB B TeaTpa/IM30BaH-
HbIX PONEBbLIX CUTyaumsax € cobatogeHnem npa-
BMA BepbasbHOW M HeBepbasbHOW KOMMYHUKa-
LUK, obecneymBatoLLMX KOHCTPYKTUBHOE MEXKKY/Ib-
TypHOe obuieHne. Ha aTom 3Tane TpeHWHra oby-
yarowmecs camocToATeNbHO paboTanu Hag Tema-
TUYECKMM BJIOKOM, PaCKpbIBAOLWMUM JIMHIBOKY/Ib-
TYpPHble 0COBEHHOCTM aBCTPO-BEHIEPCKOM racTpo-
HomMUK. B KauecTBe npumepa Obin BbIbpaH BKAAL,
B MCTOPUIO ABCTPUM cemelicTBa IcTepxasu, ANHA-
CTMM BEHTEPCKMUX MArHaToB M AUMNIOMATOB, B YECTb
KOTOPbIX Ha3BaHbl MHOrWe 61t04a M HANWUTKU aB-
CTpUIMCKOM KyxHU. Obyyatowmeca 6bian nogene-
Hbl Ha rPynmnbl, 3aa4ei KOTOPbIX ABAANCA MOMUCK
MHPOPMALMM O AMHACTMM ICTepxasn U ee BKAa-
e B NIMHIBOKYAbTYpY ABCTpuu. McxoaHaa nHdop-
mauma 6bl1a MUHMMANAbHOM M HOCKAA CNPABOYHbIN
XapakTtep, Hanpumep: Esterhazy-Torte: Sie gehort
zu den charakteristischen Erzeugnissen der Wiener
Konditoreien. Die Tortenbladtter aus Mandel- oder
Haselnussmasse werden nach den dltesten Rezepten
mit einer Creme aus Schlagobers, Weinchaudeau,
aromatisiert mit Rum und Maraschino, gefillt.
Heute ist eine Kirschwasser-Buttercreme (blich.
Das Charakteristikum ist eine weilte Fondantglasur
mit dldnnen, fischgratdhnlichen Schokoladelinien
und halben kandierten Kirschen als Verzierung
[Esterhazy. Kulinarik]. Mpynnbl gonHbl 6binM Ao-
MOJIHUTb UCXOAHYI0 MHOOPMALMIO TaKUM 06pa3om,

bu6nuorpadpuyecKum crnucokK

4yTObbl B HEN ObIAN yuTeHbl BepbasibHble U HeBep-
6anbHble acnekTbl, HeobxoaMmble ANA AanbHen-
LIEro KOHCTPYKTUBHOIO obuweHua. Kaxgana rpynna
npeacTaBasna pesynbraTbl MOUCKa B BUAE POSEBOM
Urpbl; NpeaycMaTpuBaanCh 3a4aHuaA NpobaeMmHoro
XapaKTepa, KoTopble A0/MKHbI Obl/IN BbIBECTU «CO-
NepPHMKOB» Ha MHTEpNpeTaLMIO peanunii MOMCKOBOM
rpynnbl. Bbinn npeacTaBneHbl Ha3BaHHbIE B YECTb
ONHACTUM MWMHAOANbHO-LWOKOMaAHbIA TOPT, MOPO-
YKeHoe, TysLl, KapKoe.

Pe3ynbTatbl anpobauum TpeHMHra Ha 3-m Kyp-
ce HeMeUKOo-aHIIMNCKoro otaeneHusa dakynbre-
Ta MHOCTPaAHHbIX A3blkoB KIMY nm. B.M. Actadbesa
OEMOHCTPUPYIOT MPU3HAKM OCBOEHUS ByayLMMK
YUUTENAMM MHOCTPAHHOTO f3blKa OCHOB A3bIKOBbIX
N KYNbTYPHbIX KOHTAKTOB BO BCEX CTPYKTypoobpa-
3YIOLMX KOMMOHEHTaX: MaKPOKOHTEKCTHbIE KOM-
NMOHEHTbI (NOBbIWEHWE MOTMBALMK K Npodeccuo-
Ha/NIbHOW AEATENIbHOCTU); MUKPOKOHTEKCTHbIE KOM-
NMOHEHTbI (FOTOBHOCTb K A€ATE/IbHOCTU B 3aBUCUMO-
CTU OT KOMMYHMKATUBHOW CUTyaLuUK); coLManbHO
N UHCTUTYLIMOHA/IbHO MaPKMPOBaHHbIE KOMMOHEH-
Tbl (OBNageHne KOMMYHWKATUBHOW 3TMKOW, cro-
COBHOCTb K amnaTtuu).

MpumeHeHne paspaboTaHHOro
aBTOPaMM CTaTbM TPEHWHIa MO3BO/IAET Pa3BUBATb Ha-
BbIKM KOHCTPYKTMBHOrO 06LeHMA ByayLiero yumTens
MHOCTPAHHOrO A3blKa B chepe MeXKKYbTYPHON KOM-

3aKnroyeHue.

MYHWKaLMM 4Yepe3 OpraHM3aLmto KOMMYHWUKATUB-
HOro B3aMMOAENCTBUSA B CUTYaTUBHO-TEMATUUYECKMX
Ananorax (nogrotoBMTe/IbHO-peYeBoin 3Tan); BbiAB-
NeHne npobsieMHbIX 30H byayuiero obLeHns 1 Bbl-
Nno/IHeHWe 3a4aHuMi MOMCKOBOro XapaKktepa (noa-
rOTOBUTE/IbHO-aHA/IMTUYECKUIA  3Tan); MMUTALMIO
CUTYaUMI, BKIKOYAOWMX 3HAHWE Ky/nbTyposiormye-
CKMX OCODEHHOCTEM M3y4aemoro A3blka U KyIbTy-
pbl (NpPob6seMHO-NPaKTUYECKMIA 3TaM); MHCLEHU3A-
LU0 A3BIKOBbIX M KY/IETYPHbIX KOHTAKTOB B POJIEBbIX

cuTyaumsx (TBopyeckmuii atan).
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DEVELOPMENT OF CONSTRUCTIVE
INTERCULTURAL COMMUNICATION SKILLS
AMONG FUTURE FOREIGN LANGUAGE TEACHERS

I.A. Mayer (Krasnoyarsk, Russia)
I.P. Selezneva (Krasnoyarsk, Russia)

Abstract

Statement of the problem. The interactional model of intercultural communication implies the implementation
by communicants of contacts in the field of intercultural communication, the problem of the formation and develop-
ment of which remains poorly understood both in Russian and foreign methodological theory and practice. The au-
thors of the article offer their own definition of the scientific concept of ‘language and cultural contacts’: interaction-
al communicative interaction of subjects, taking into account the socio-cultural conditions of the situation, ensuring
mutual understanding and, as a result, consistency in the actions of contacting persons at the linguistic (speech) and
ethno-cultural levels. The article deals with the structure-forming components and descriptors of this concept.

The purpose of the article is to reveal the concept of ‘language and cultural contacts’ derived by the authors
through the definition of its structure-forming components in the process of comparative interdisciplinary analysis
and to present a description of the training to develop the skills of constructive intercultural communication of a
future foreign language teacher.

The research methodology is based on the concept of teaching the use of contact as a means of overcom-
ing communicative destruction in building constructive intercultural communication (G.N. Tiguntseva, O.A. Bilan,
N.P. Koptseva, M.G. Smolina, K.V. Reznikova, V. A. Razumovskaya, S. Winkler); theoretical and methodological
foundations of the organization of teaching a foreign language with the predominant use of pragmatic aspects
(A.A. Belyaeva, I.V. Belyaeva, A.F. Dolgopolova, V.A. Zhukova, E.N. Gavrilenko, A. Cooke); practice-oriented technolo-
gies for the implementation of communication strategies and practices, including those that implement the process
of constructive intercultural communication (E.A. Baronenko, T.L. Gornostai, E.Yu. Kislyakova, J. Hoffmann, C. Féldes).

Research results. An interdisciplinary comparative analysis of the concept field ‘contact’ made it possible to de-
rive the authors’ definition of the concept of ‘language and cultural contacts’ in relation to the context of training a
future teacher of a foreign language. Training for the development of constructive intercultural communication skills
of a future foreign language teacher, developed by the authors of the study, includes preparatory-speech, problem-
practical, preparatory-analytical and creative stages; testing of the training demonstrates its effectiveness.

Conclusion. The use of intercultural training for the development of constructive communication skills contrib-
utes to the formation of the student’s ability for linguistic and cultural contacts, which has been proven in the course
of working with texts of linguo-cultural discourse during the phased implementation of the training in practical
classes in the German language at the university.

Keywords: intercultural communication, constructive communication, language and cultural skills, linguistic and
cultural discourse, foreign language education.
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